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 ࢞ reface

Keep My Sabbaths, 
for they are a sign between Me and you 
for all your generations 
that you shall know that I am the Lਛਟਐ 
who makes you holy. (Ex. Ƨƥ:ƥƧ)

These are the appointed times of the Lਛਟਐ, 
which you shall announce, sacred assemblies; 
these are My appointed times. (Lev. ƦƧ:Ʀ)

We are proud to present the new Koren Siddur for Shabbat and Ĥagim, 
in response to a deeply felt need in our synagogues and communities. 
We have endeavored to distill those prayers and readings necessary for 
Shabbat and festivals into one convenient and easy to use volume, while 
still maintaining the breadth and inclusiveness of our other siddurim 
and maĥzorim that enable our readers to participate in services across 
various congregations.

In addition to prayers for Shabbat and the Shalosh Regalim, includ-
ing Ĥol HaMo’ed, we have incorporated services for Ĥanukka, Purim, 
and Yom HaAtzma’ut, as well as all the Torah Readings and Megillot for 
festivals. There is also a specially revised, invaluable Halakha Guide to 
prayer for these particular days.

We could not have embarked on such a project without the unflag-
ging support of the Lobel family, whose name graces this edition. Their 
enthusiasm and dedication to advancing the library of Hebrew/English 
prayer publication is inspirational. On behalf of the scholars, editors and 
designers of this volume, we thank you; on behalf of the users and readers 
of this Siddur, we are forever in your debt.

It is always a privilege to work with Rabbi Lord Jonathan Sacks, and 
we thank him for his introduction, elegant and elucidating translation, as 
well as his continuing commitment to our projects. 

We only hope that Rabbi Sacks’ contribution is matched by the 
scholar ship, design and typography that have been hallmarks of Koren 
Publishers Jerusalem for more than fifty years. Our wonderful team of 
professionals at Koren, Rabbi David Fuchs, Editor Rachel Meghnagi, 

 Designer
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ƥƪƫ fi השכמת הבוקר   תפילות השחר ࢝n ࢦaking   ࢛orning ࢞rayers fi ƥƪƪ

  שחרית
The following order of prayers and blessings, which departs from that 

of most prayer books, is based on the consensus of recent
 halakhic authorities. See laws  ǳǱǴ – ǳǲǲ .

  השכמת הבוקר

קַיָּם חַי ו לֶך פָנֶיֽךָ מֶֽ מוֹדָה/ אֲנִי ל women/מוֹדֶה

On waking, our first thought should be that we are in the presence of God. Since we 
are forbidden to speak God’s name until we have washed our hands, the following 
prayer is said, which, without mentioning God’s name, acknowledges His presence 

and gives thanks for a new day and for the gift of life. See laws  ǳǱǴ – ǳǲǲ .

לָה  חֶמ ּמָתִי ב ׁי נִש תָּ בִּ ֽהֶחֱזַר שֶׁ
ךָ. ה אֱמוּנָתֶֽ רַבָּ

לֶך הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ

Wash hands and say the following blessings. 
Some have the custom to say מָה כ ית ח .on page  ǱǷǳ  at this point רֵאשִׁ

יִם. טִילַת יָדָֽ ֽנוּ עַל נ צִוָּ ותָֹיו ו מִצ ּנוּ ב ֽ שָׁ ּר קִד אֲשֶׁ

לֶך הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
מָה כ ח ּר יָצַר אֶת הָאָדָם ב אֲשֶׁ

קָבִים, חֲלוּלִים חֲלוּלִים. קָבִים נ וּבָרָא בוֹ נ
ךָ בוֹדֶֽ א כ נֵי כִסֵּ לִפ יָדֽוּע וּי ו גָּ

תֵם אֶחָד מֵהֶם ח אֶחָד מֵהֶם אוֹ יִסָּ תֵֽ אִם יִפָּ שֶׁ
פָנֶיֽךָ.  ֹלַעֲמד קַיֵּם ו הִת ר ל שָׁ אִי אֶפ

לִיא לַעֲשׂוֹת. ר וּמַפ שָׂ ל בָּ ה יהוה, רוֹפֵא כ רוּך אַתָּ בָּ

  Shaĥarit
The following order of prayers and blessings, which departs from that 

of most prayer books, is based on the consensus of recent 
halakhic authorities. See laws  ǳǱǴ – ǳǲǲ .

࢝n ࢦaking

 מוֹדֶה

On waking, our first thought should be that we are in the presence of God. Since we 
are forbidden to speak God’s name until we have washed our hands, the following 
prayer is said, which, without mentioning God’s name, acknowledges His presence 

and gives thanks for a new day and for the gift of life. See laws  ǳǱǴ – ǳǲǲ .

I thank You, living and eternal King, 
for giving me back my soul in mercy. 
Great is Your faithfulness.

Wash hands and say the following blessings. 
Some have the custom to say “Wisdom begins” on page  ǱǷǲ  at this point.

רוּך  ,Blessed are You, Lord our God, King of the Universe בָּ
who has made us holy through His commandments, 
and has commanded us about washing hands.

רוּך  ,Blessed are You, Lord our God, King of the Universe בָּ
who formed man in wisdom 
and created in him many orifices and cavities. 
It is revealed and known before the throne of Your glory 
that were one of them to be ruptured or blocked, 
it would be impossible to survive 
and stand before You. 
Blessed are You, Lord, 
Healer of all flesh who does wondrous deeds.



ƥƪƭ fi השכמת הבוקר   תפילות השחר ࢝n ࢦaking   ࢛orning ࢞rayers fi ƥƪƬ

 ,My God אֱלהַֹי
the soul You placed within me is pure. 
You created it, 
You formed it, 
You breathed it into me, 
and You guard it while it is within me. 
One day You will take it from me, 
and restore it to me in the time to come. 
As long as the soul is within me, 
I will thank You, 
Lord my God and God of my ancestors, 
Master of all works, Lord of all souls. 
Blessed are You, Lord, 
who restores souls to lifeless bodies.

tzitzit

The following blessing is said before putting on tzitzit. 
Neither it nor the subsequent prayer is said by those who wear a tallit. 

The blessing over the latter exempts the former. See laws  ǳǲǳ – ǳǲǹ .

רוּך  ,Blessed are You, Lord our God, King of the Universe בָּ
who has made us holy through His commandments,
and has commanded us about the command of tasseled garments.

After putting on tzitzit, say:

הִי רָצוֹן י May it be Your will, 
Lord my God and God of my ancestors, 
that the commandment of the tasseled garment 
be considered before You 
as if I had fulfilled it in all its specifics, 
details and intentions, 
as well as the ƪƥƧ commandments 
dependent on it, Amen, Selah.

   אֱלהַֹי
הוֹרָה הִיא. י ט תָּ בִּ תַֽ נָּ מָה שֶׁ שָׁ נ

רָאתָהּ  ה ב אַתָּ
הּ  תָּ צַר ה י אַתָּ

י הּ בִּ תָּ פַח ה נ אַתָּ
י  בִּ קִר ּרָהּ ב ּמ שַׁ ה מ אַתָּ ו

י נִּ ֽ לָהּ מִמֶּ ּה עָתִיד לִט אַתָּ ו
י לֶעָתִיד לָבוֹא. הַחֲזִירָהּ בִּ וּל

פָנֶיֽךָ מוֹדָה/ אֲנִי ל women/י, מוֹדֶה בִּ קִר מָה ב שָׁ ּהַנ מַן שֶׁ ל ז ּכ
יהוה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי

מוֹת. שָׁ ּל הַנ ּים, אֲדוֹן כ עֲשִׂ ל הַמַּ ּרִבּוֹן כ
גָרִים מֵתִים. מוֹת לִפ שָׁ חֲזִיר נ ה יהוה, הַמַּ רוּך אַתָּ בָּ

לבישת ציצית

לֶך הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ

The following blessing is said before putting on a טלית קטן. 
Neither it nor הִי רָצוֹן י is said by those who wear a יתט. The 
blessing over the latter exempts the former. See laws  ǳǲǳ – ǳǲǹ .

וַת צִיצִית. ֽנוּ עַל מִצ צִוָּ ותָֹיו ו מִצ ּנוּ ב ֽ שָׁ ּר קִד אֲשֶׁ

פָנֶיֽךָ, יהוה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי  ּהִי רָצוֹן מִל י
After putting on the טלית קטן, say:

פָנֶיֽךָ  וַת צִיצִית ל הֵא חֲשׁוּבָה מִצ ּת שֶׁ
יהָ  נוֹתֶֽ כַוָּ יהָ ו דּוּק דִק יהָ ו רָטֶֽ ּל פ כ ּיהָ ב ֽ תִּ אִלּוּ קִיַּמ ּכ

לָה. הּ, אָמֵן סֶֽ לוּיוֹת בָּ ּותֹ הַת יַ״ג מִצ תַר ו



ƥƫƥ fi ࢐ ברכות התורה   תפילות השחרlessings over the ࢣorah   ࢛orning ࢞rayers fi ƥƫƤ

࢐lessings over the ࢣorah
In Judaism, study is greater even than prayer. So, before beginning to pray, we engage in a 

miniature act of study, preceded by the appropriate blessings. The blessings are followed by 
brief selections from Scripture, Mishna and Gemara, the three foundational texts of Judaism.

רוּך  ,Blessed are You, Lord our God, King of the Universe בָּ
who has made us holy through His commandments, 
and has commanded us to engage in study 
of the words of Torah.
Please, Lord our God, make the words of Your Torah 
sweet in our mouths and in the mouths of Your people, 
the house of Israel, 
so that we, our descendants (and their descendants)
and the descendants of Your people, 
the house of Israel, 
may all know Your name 
and study Your Torah for its own sake. 
Blessed are You, Lord, 
who teaches Torah to His people Israel.

רוּך  ,Blessed are You, Lord our God, King of the Universe בָּ
who has chosen us from all the peoples 
and given us His Torah. 
Blessed are You, Lord, Giver of the Torah.

ךָ בָרֶכ י May the Lord bless you and protect you. 
May the Lord make His face shine on you 
and be gracious to you. 
May the Lord turn His face toward you 
and grant you peace.

לּוּ  :These are the things for which there is no fixed measure אֵֽ
the corner of the field, first-fruits, 
appearances before the Lord [on festivals, with offerings], 
acts of kindness and the study of Torah.

Num. Ƕ

Mishna 
Pe’ah Ǳ:Ǳ

ברכות התורה

לֶך הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ

In Judaism, study is greater even than prayer. So, before beginning to pray, we engage in a 
miniature act of study, preceded by the appropriate blessings. The blessings are followed 
by brief selections from משנה , תנ"ך and גמרא , the three foundational texts of Judaism.

ותָֹיו מִצ ּנוּ ב ֽ שָׁ ּר קִד אֲשֶׁ
רֵי תוֹרָה. דִב ּֽנוּ לַעֲסֹק ב צִוָּ ו

ךָ רֵי תוֹרָת ב ינוּ אֶת דִּ הַעֲרֶב נָא יהוה אֱלהֵֹֽ ו
רָאֵל ׂית יִש ךָ בֵּ ּפִי עַמ ינוּ וּב פִֽ ּב

ינוּ) צֶאֱצָאֵי צֶאֱצָאֵֽ ינוּ (ו צֶאֱצָאֵֽ נוּ ו ֽיֶה אֲנַח נִה ו
רָאֵל ׂית יִש ךָ בֵּ ּצֶאֱצָאֵי עַמ ו

מָהּ. ׁךָ לִש דֵי תוֹרָת לוֹמ ךָ ו מֶֽ ׁעֵי ש נוּ יוֹד ֽ ָּ כֻּ
רָאֵל. ׂעַמּוֹ יִש ד תּוֹרָה ל לַמֵּ ה יהוה, הַמ רוּך אַתָּ בָּ

לֶך הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
ים  ל הָעַמִּ ּנוּ מִכ ֽ חַר בָּ ֽ ר בָּ אֲשֶׁ

נוּ אֶת תּוֹרָתוֹ. נָתַֽן לָֽ ו
ה יהוה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה. רוּך אַתָּ בָּ

ךָ׃ רֶֽ מ ׁיִש ךָ יהוה ו בָרֶכ י   
׃ ֽךָּ יךָ וִיחֻנֶּ נָיו אֵלֶֽ יָאֵר יהוה פָּ

לוֹם׃ ךָ שָׁ ם ל יָשֵׂ יךָ ו נָיו אֵלֶֽ א יהוה פָּ ָ יִשּׂ

עוּר אֵין לָהֶם שִׁ בָרִים שֶׁ לּוּ ד אֵֽ
הָרֵאָיוֹן  כּוּרִים ו הַבִּ אָה ו הַפֵּ

מוּד תּוֹרָה. תַל מִילוּת חֲסָדִים ו וּג

במדבר ו

משנה, 
פאה א: א



ƥƫƧ fi ࢐ ברכות התורה   תפילות השחרlessings over the ࢣorah   ࢛orning ࢞rayers fi ƥƫƦ

עוֹלָם הַזֶּה רוֹתֵיהֶם בָּ אָדָם אוֹכֵל פֵּ בָרִים שֶׁ לּוּ ד אֵֽ
א רֶן קַיֶּמֶֽת לוֹ לָעוֹלָם הַבָּ ּהַק ו

לּוּ הֵן אֵֽ ו
בּוּד אָב וָאֵם  כִּ

מִילוּת חֲסָדִים וּג
בִית עַר חֲרִית ו רָשׁ שַׁ ד ית הַמִּ מַת בֵּ כָּ ׁהַש ו

חִים  נָסַת אוֹר הַכ ו
וּבִקּוּר חוֹלִים 
ה  ָּ נָסַת כַּ הַכ ו

ת וָיַת הַמֵּ וּל
ה  פִלָּ ּעִיּוּן ת ו

ין אָדָם לַחֲבֵרוֹ לוֹם בֵּ וַהֲבָאַת שָׁ
ם. לָּ נֶֽגֶד כֻּ ּמוּד תּוֹרָה כ תַל ו

אַת יהוה  מָה יִר כ ית ח   רֵאשִׁ
Some say:

 
יהֶם  ל־עֹשֵׂ כ כֶל טוֹב ל ֽ שֵׂ

דֶת לָעַד׃  תוֹ עֹמֶֽ הִלָּ ּת
ת יַעֲקבֹ׃  הִלַּ ה ק ה, מוֹרָשָׁ נוּ משֶֹׁ ה־לָֽ תּוֹרָה צִוָּ

ךָ׃  ֽ טֹּשׁ תּוֹרַת אִמֶּ אַל־תִּ יךָ ו נִי מוּסַר אָבִֽ ּמַע ב ׁש
רָתִי.  עֶז ּי ב דַּ אֵל שַׁ הֵא אֱמוּנָתִי, ו ּתּוֹרָה ת

עוֹלָם וָעֶד. כוּתוֹ ל בוֹד מַל ּם כ רוּך שֵׁ בָּ

שבת קכז.

תהלים קיא

דברים לג

משלי א

לּוּ  These are the things אֵֽ
whose fruits we eat in this world 
but whose full reward awaits us 
in the World to Come: 

honoring parents; 
acts of kindness; 
arriving early at the house of study 
morning and evening; 
hospitality to strangers; 
visiting the sick; 
helping the needy bride; 
attending to the dead; 
devotion in prayer; 
and bringing peace between people – 

but the study of Torah is equal to them all.

 
Some say:
מָה כ ית ח  ;Wisdom begins in awe of the Lord   רֵאשִׁ
all who fulfill [His commandments] gain good understanding; 
His praise is ever-lasting. 
The Torah Moses commanded us 
is the heritage of the congregation of Jacob. 
Listen, my son, to your father’s instruction, 
and do not forsake your mother’s teaching. 
May the Torah be my faith 
and Almighty God my help. 
Blessed be the name of His glorious kingdom 
for ever and all time.

Shabbat 
ǱǲǷa 

Ps. ǱǱǱ

Deut. ǳǳ

Prov. Ǳ



ƥƫƩ fi ࢣ עטיפת טלית   תפילות השחרallit   ࢛orning ࢞rayers fi ƥƫƨ

allitࢣ
Say the following meditation before putting on the tallit. Meditations before 

the fulfillment of mitzvot are to ensure that we do so with the requisite intention 
(kavana). This particularly applies to mitzvot whose purpose is to induce in 

us certain states of mind, as is the case with tallit and tefillin, both of which are 
external symbols of inward commitment to the life of observance of the mitzvot.

י שִׁ כִי נַפ ר  Bless the Lord, my soul. Lord, my God, You are very בָּ
great, clothed in majesty and splendor, wrapped in a robe of light, 
spreading out the heavens like a tent.

Some say:
For the sake of the unification of the Holy One, blessed be He, and His Divine Presence, 
in reverence and love, to unify the name Yod-Heh with Vav-Heh in perfect unity in the 
name of all Israel.
I am about to wrap myself in this tasseled garment (tallit). So may my soul, my ƦƨƬ 
limbs and ƧƪƩ sinews be wrapped in the light of the tassel (hatzitzit) which amounts to 
ƪƥƧ [commandments]. And just as I cover myself with a tasseled garment in this world, 
so may I be worthy of rabbinical dress and a fine garment in the World to Come in the 
Garden of Eden. Through the commandment of tassels may my life’s-breath, spirit, 
soul and prayer be delivered from external impediments, and may the tallit spread its 
wings over them like an eagle stirring up its nest, hovering over its young. May the 
commandment of the tasseled garment be considered before the Holy One, blessed 
be He, as if I had fulfilled it in all its specifics, details and intentions, as well as the ƪƥƧ 
commandments dependent on it, Amen, Selah.

Before wrapping oneself in the tallit, say:

רוּך  ,Blessed are You, Lord our God, King of the Universe בָּ
who has made us holy through His commandments, 
and has commanded us to wrap ourselves 
in the tasseled garment.

According to the Shela (R. Isaiah Horowitz), one should say 
these verses after wrapping oneself in the tallit:

 How precious is Your loving-kindness, O God, and the מַה־יָּקָר
children of men find refuge under the shadow of Your wings. They 
are filled with the rich plenty of Your House. You give them drink 
from Your river of delights. For with You is the fountain of life; in 
Your light, we see light. Continue Your loving-kindness to those 
who know You, and Your righteousness to the upright in heart.

Ps. ǱǰǴ

Deut. ǳǲ

 Ps. ǳǶ

  עטיפת טלית

׃  תָּ ׁש הָדָר לָבָֽ אדֹ, הוֹד ו ּתָּ מ ל דַֽ י אֶת־יהוה, יהוה אֱלהַֹי גָּ שִׁ כִי נַפ ר בָּ

Say the following meditation before putting on the טלית. Meditations before 
the fulfillment of מצוות are to ensure that we do so with the requisite intention 

 whose purpose is to induce in us certain מצוות This particularly applies to .(כוונה)
states of mind, as is the case with יתט and תפילין, both of which are external 

symbols of inward commitment to the life of observance of the מצוות.

רִיעָה׃ י יִם כַּ מַֽ מָה, נוֹטֶה שָׁ ל ַ שּׂ עֹטֶה־אוֹר כַּ

ם י״ה בו״ה  יַחֵד שֵׁ חִימוּ, ל חִילוּ וּר ד הּ בִּ תֵּ כִינ ׁהוּא וּש רִיך ּא ב שָׁ ם יִחוּד קֻד שֵׁ ל
Some say:

רָאֵל. ׂל יִש ּם כ שֵׁ ּים בִ ׁש יִחוּדָא  ּב
אוֹר  ּסָ״ה גִידַי ב ׁמַ״ח אֵבָרַי וּש מָתִי וּר ׁף נִש עַטֵּ ת ן תִּ יצִית. כֵּ צִּ ף בַּ עַטֵּ ינִי מִת הֲרֵֽ
ה  כֶּ אֶז ך עוֹלָם הַזֶּה, כָּ ית בָּ טַלִּ ּה ב סֶּ כַּ אֲנִי מִת ם שֶׁ שֵׁ יַ״ג. וּכ ר יצִית הָעוֹלָה תַּ הַצִּ
צִיצִית  וַת  מִצ דֵי  י עַל  ו דֶן.  עֵֽ גַן  ּב א  הַבָּ לָעוֹלָם  נָאָה  ית  טַלִּ וּל נָן  רַבָּ ד לַחֲלוּקָא 
נָפֶֽיהָ עֲלֵיהֶם  ּרשֹׂ כ פ ית תִּ לִּ הַטַּ תִי מִן הַחִיצוֹנִים. ו פִלָּ מָתִי וּת ׁנִש י רוּחִי ו שִׁ נַפ ֵצ נָּ תִּ
נֵי  וַת צִיצִית לִפ הֵא חֲשׁוּבָה מִצ רַחֶף׃ וּת ר יָעִיר קִנּוֹ, עַל גּוֹזָלָיו י נֶשֶֽׁ ּילֵם, כ תַצִּ ו
יַ״ג  תַר יהָ ו נוֹתֶֽ כַוָּ יהָ ו דּוּק דִק יהָ ו רָטֶֽ ּל פ כ ּיהָ ב ֽ תִּ אִלּוּ קִיַּמ ּהוּא, כ רוּך דוֹשׁ בָּ הַקָּ

לָה. הּ, אָמֵן סֶֽ לוּיוֹת בָּ ּותֹ הַת מִצ

לֶך הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
Before wrapping oneself in the טלית, say:

יצִית. צִּ ף בַּ עַטֵּ הִת ֽנוּ ל צִוָּ ותָֹיו ו מִצ ּנוּ ב ֽ שָׁ ּר קִד אֲשֶׁ

נָפֶֽיךָ יֶחֱסָיוּן׃  ּצֵל כ ּנֵי אָדָם ב ךָ אֱלהִֹים, וּב ּד מַה־יָּקָר חַס

According to the Shela (R. Isaiah Horowitz), one should say 
these verses after wrapping oneself in the טלית:

קֵם׃  ׁנַחַֽל עֲדָנֶיֽךָ תַש ךָ, ו יתֶֽ ן בֵּ שֶׁ ֽ יֻן מִדֶּ ו יִר
אֶה־אוֹר׃  ךָ נִר אוֹר ּקוֹר חַיִּים, ב ךָ מ ּי־עִמ כִּ

רֵי־לֵב׃ ׁיִש ךָ ל קָת צִד יךָ, ו עֶֽ ֹיד ךָ ל ּד חַס שֹׁך מ

 תהלים קד

 דברים לב

תהלים לו



ƥƫƫ fi הנחת תפילין   תפילות השחר tefillin   ࢛orning ࢞rayers fi ƥƫƪ

efillinࢣ
The tefillin are not worn on Shabbat and Yom Tov (and in some 

congregations, they are not worn on Ĥol HaMo’ed as well).

Some say the following meditation before putting on the tefillin. 

For the sake of the unification of the Holy One, blessed be He, and His Divine 
Presence, in reverence and love, to unify the name Yod-Heh with Vav-Heh in 
perfect unity in the name of all Israel.

By putting on the tefillin I hereby intend to fulfill the commandment of 
my Creator who commanded us to wear tefillin, as it is written in His 
Torah: “Bind them as a sign on your hand, and they shall be an emblem 
on the center of your head.” They contain these four sections of the 
Torah: one beginning with Shema [Deut. ƪ:ƨ–ƭ]; another with Vehaya 
im shamo’a [ibid. ƥƥ:ƥƧ–Ʀƥ]; the third with Kadesh Li [Ex. ƥƧ:ƥ–ƥƤ]; and 
the fourth with Vehaya ki yevi’akha [ibid. ƥƧ:ƥƥ–ƥƪ]. These proclaim the 
uniqueness and unity of God, blessed be His name in the world. They 
also remind us of the miracles and wonders which He did for us when 
He brought us out of Egypt, and that He has the power and the domin-
ion over the highest and the lowest to deal with them as He pleases. He 
commanded us to place one of the tefillin on the arm in memory of 
His “outstretched arm” (of redemption), setting it opposite the heart, 
to subject the desires and designs of our heart to His service, blessed 
be His name. The other is to be on the head, opposite the brain, so that 
my mind, whose seat is in the brain, together with my other senses and 
faculties, may be subjected to His service, blessed be His name. May the 
spiritual influence of the commandment of the tefillin be with me so that 
I may have a long life, a flow of holiness, and sacred thoughts, free from 
any suggestion of sin or iniquity. May the evil inclination neither incite 
nor entice us, but leave us to serve the Lord, as it is in our hearts to do.

And may it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, that the 
commandment of tefillin be considered before You as if I had fulfilled it in all its 
specifics, details and intentions, as well as the ƪƥƧ commandments dependent 
on it, Amen, Selah.

Stand and place the hand-tefillin on the biceps of the left arm (or right arm if you 
are left-handed), angled toward the heart, and before tightening the strap, say:

רוּך  ,Blessed are You, Lord our God, King of the Universe בָּ
who has made us holy through His commandments, 
and has commanded us to put on tefillin.

Deut. Ƕ

 הנחת תפילין

ם י״ה בו״ה  יַחֵד שֵׁ חִימוּ, ל חִילוּ וּר ד הּ בִּ תֵּ כִינ ׁהוּא וּש רִיך ּא ב שָׁ ם יִחוּד קֻד שֵׁ ל

The תפילין are not worn on שבת and יום טוב (and in some 
congregations, they are not worn on חול המועד as well). 

Some say the following meditation before putting on the תפילין. 

רָאֵל. ׂל יִש ּם כ שֵׁ ּים בִ ׁיִחוּדָא ש ּב

ין,  פִלִּ ּת הָנִיֽח ֽנוּ ל וָּ צִּ אִי, שֶׁ וַת בּוֹר קַיֵּם מִצ ין ל פִלִּ ּהֲנָחַת ת ן בַּ כַוֵּ נִי מ הִנ
ין עֵינֶיֽךָ׃  טֹטָפֹת בֵּ הָיוּ ל ךָ, ו אוֹת עַל־יָדֶֽ ם ל תָּ ר שַׁ תוֹרָתוֹ: וּק ּתוּב ב כָּ כַּ
י  הָיָה כִּ שׁ לִי, ו , קַדֶּ ֹמֽע הָיָה אִם שָׁ מַע, ו ׁוּ, שּ יּוֹת אֵֽ רָשִׁ ע פָּ בַּ הֵן אַר ו
כּרֹ  ז נִּ שֶׁ ו עוֹלָם,  בָּ מוֹ  ׁש  רַך בָּ יִת דוּתוֹ  אַח ו יִחוּדוֹ  הֶם  בָּ יֵּשׁ  שֶׁ בִאֲךָ,  י
לוֹ  ר  וַאֲשֶׁ יִם,  רָֽ צ מִמִּ נוּ  אוֹתָֽ הוֹצִיאוֹ  ּב נוּ  ֽ עִמָּ ה  עָשָׂ שֶׁ לָאוֹת  נִפ ו ים  נִסִּ
ֽנוּ  צִוָּ צוֹנוֹ. ו ר הֶם כִּ תּוֹנִים לַעֲשׂוֹת בָּ ח יוֹנִים וּבַתַּ עֶל לָה בָּ שָׁ מ הַמֶּ ו ֹח הַכּֽ
זֶה  ד בָּ בֵּ ע שַׁ  ,ב הִיא נֶֽגֶד הַלֵּ שֶׁ טוּיָה, ו ּהַנ רֽוֹע רוֹן ז זִכ עַל הַיָּד ל הָנִיֽח ל
 , ֹח עַל הָראֹשׁ נֶֽגֶד הַמּֽ מוֹ. ו ׁש רַך בָּ נוּ לַעֲבוֹדָתוֹ יִת ֽ בוֹת לִבֵּ ׁש אֲווֹת וּמַח תַּ
דִים  בָּ ע שֻׁ מ יוּ  יִה ם  לָּ כֻּ כחֹוֹתַי  ו י  חוּשַׁ אָר  ׁש עִם  מחִֹי  ּב שֶׁ מָה  שָׁ ּהַנ שֶׁ
יוֹת  הִ עָלַי ך ֵ מַשּׁ ין יִת פִלִּ ּוַת ת פַע מִצ ֽ ֶ מוֹ. וּמִשּׁ ׁש רַך בָּ עֲבוֹדָתוֹ, יִתַ
א  הוּר חֵט לִי הִר ּדוֹשׁוֹת ב בוֹת ק פַע קֽדֶֹשׁ וּמַחֲשָׁ ֽ שֶׁ לִי חַיִּים אֲרוּכִים ו
נוּ לַעֲבדֹ אֶת  יחֵֽ יַנִּ נוּ יֵצֶֽר הָרָע, ו ֽ רֶה בָּ גָּ לאֹ יִת נוּ ו ֽ פַתֵּ לּאֹ י שֶׁ לָל, ו ּעָוֹן כ ו

נוּ. בָבֵֽ  ר עִם אֲשֶׁ יהוה כַּ

וַת  מִצ חֲשׁוּבָה  הֵא  ּת שֶׁ ינוּ,  אֲבוֹתֵֽ וֵאלהֵֹי  ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה  פָנֶיֽךָ,  ּמִל רָצוֹן  וִיהִי 
יהָ  דּוּק דִק יהָ ו רָטֶֽ ּפ  כ ּיהָ ב ֽ תִּ אִלּוּ קִיַּמ ּהוּא, כ רוּך דוֹשׁ בָּ נֵי הַקָּ ין לִפ פִלִּ ּהֲנָחַת ת

לָה. הּ, אָמֵן סֶֽ לוּיוֹת בָּ ּותֹ הַת יַ״ג מִצ תַר יהָ ו נוֹתֶֽ כַוָּ ו

לֶך הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ

Stand and place the תפילין של יד on the biceps of the left arm (or right arm if you 
are left-handed), angled toward the heart, and before tightening the strap, say:

ותָֹיו  מִצ ּנוּ ב ֽ שָׁ ּר קִד אֲשֶׁ
ין. פִלִּ ּת הָנִיֽח ֽנוּ ל צִוָּ ו

דברים ו
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Pesukei 
DeZimra 

(    from Barukh 
SheAmar to 
Yishtabaĥ)

Within a 
paragraph of the 

Shema or the 
preceding blessings¹ 

Between the 
paragraphs of 
the Shema or 
the preceding 

blessings

Between 
concluding 
the blessing 

רָאֵל ׂאַל יִש  and גָּ
beginning 
the Amida² 

ר יָצַר אֲשֶׁ

Say the 
blessing 
between 
paragraphs 
[בה״ל, נא ד״ה צריך]

Wash one’s hands, 
but say the 
blessing after the 
Amida

Wash one’s 
hands, but 
say the 
blessing 
after the 
Amida 

Wash one’s 
hands, but 
say the 
blessing after 
the Amida 
[משנ״ב סו, כג]

Blessing on 
thunder or 
lightning

Permissible Forbidden

Permissible, 
if the 
opportunity 
may not 
recur

Forbidden 
[משנ״ב סו, יט]

ਓeneral ਟules
࢛a’ariv 
The rules regarding responses are identical to those of Shaĥarit. After the 
blessing לָעַד רָאֵל  ׂיִש עַמּוֹ   until Half Kaddish, is considered to be between שׁוֹמֵר 
paragraphs, even in the middle of אָמֵן עוֹלָם אָמֵן ו יהוה ל רוּך .[ביאור הלכה סו ד״ה ואלו] בָּ

allel࢖
The laws regarding responses during Hallel are identical to those of the Shema 
 If a Lulav is brought in the middle of Hallel, one should say the .[שו״ע או״ח תפח, א]
blessing between paragraphs of Hallel [משנ״ב תרמד, ז].

emoving a crying childࢡ
One should remove a crying child from the synagogue even while saying the 
Amida, in order to avoid disturbing others who are praying [יג פל״ב,  ישראל   אשי 
 .[(בשם החזון אי״ש)

imraࢪe࢒ esukei࢞ ࢕࢜ࢗࢡࢤ࢒ ࢖ࢢࢗ࢒࢒࢏࢙
A mourner is permitted to say Kaddish during Pesukei DeZimra, if he will be 
unable to say it   afterwards [אשי ישראל פט״ו הערה קט].   

Pesukei 
DeZimra 

(    from Barukh 
SheAmar to 
Yishtabaĥ)

Within a 
paragraph of the 

Shema or the 
preceding blessings¹ 

Between the 
paragraphs of 
the Shema or 
the preceding 

blessings

Between 
concluding 
the blessing 

רָאֵל ׂאַל יִש  and גָּ
beginning 
the Amida² 

Barekhu⁶ Permissible Permissible Permissible Forbidden

Shema

Say the 
first verse 
with the 
congregation 
[משנ״ב סה, יא]

Forbidden, 
except to close 
one’s eyes and 
sing the melody 
of the Shema 

Forbidden, 
except to 
close one’s 
eyes and 
sing the 
melody of 
the Shema⁷ 
[שו״ע או״ח סה, ב]

Forbidden

Kedusha Permissible⁸ 
[משנ״ב נא, ח]

Say only the 
verses beginning 
רוּךand  קָדוֹשׁ בָּ

Say only 
the verses 
beginning 
רוּךand  קָדוֹשׁ  בָּ

Forbidden 
[משנ״ב סו, יז]

 הָאֵל after אָמֵן
דוֹשׁ עand  הַקָּ  שׁוֹמֵֽ
ה פִלָּ ּת

Permissible Permissible Permissible Forbidden 
[רמ״א או״ח סו, ג]

Modim 
DeRabanan Permissible

Say only 
the words
נוּ לָך ֽמוֹדִים אֲנַח 

Say only the 
words מוֹדִים 
נוּ לָך ֽאֲנַח 

Forbidden 
[משנ״ב סו, כ]

Being called 
up to the 
Torah⁹

Permissible

Permissible – but 
not in the middle 
of the first verse 
of the Shema or 
כוּתוֹ בוֹד מַל ּם כ רוּך שֵׁ  בָּ
עוֹלָם וָעֶד 

Permissible Forbidden 
[משנ״ב סו, כו]

ƪ. Whether before the blessings of the Shema or before the Reading of the Torah. The blessings 
said by the עולה are like any other blessing [משנ״ב סו, יח].

ƫ. If the congregation is saying Aleinu, one should stand and bow with them [ערוה״ש או״ח סה, ו].
Ƭ. Say only the biblical verses [אשי ישראל פט״ז, לא; see law  ƧƪƬ ].
ƭ. The Gabba’im should not call up to the Torah one who is in the middle of prayer; however, 

if only one Kohen is present, he may be called up. Likewise, if only one person knows how 
to read the Torah, he may interrupt his prayers in order to be the ba’al koreh [משנ״ב סו, כו].
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  ࢛ ourner’s ࢙addish

Yitgadal ve-yitkadash shemeh raba. (Cong: Amen)
Be-alema di vera khir’uteh, ve-yamlikh malkhuteh, 
be-ĥayyeikhon, uv-yomeikhon, 
uv-ĥayyei de-khol beit Yisrael, 
ba-agala uvi-zman kariv, 
ve-imru Amen. (Cong: Amen)

Yeheh shemeh raba mevarakh le’alam ul-alemei alemaya.

Yitbarakh ve-yishtabaĥ ve-yitpa’ar ve-yitromam ve-yitnaseh 
ve-yit-hadar ve-yit’aleh ve-yit-hallal 
shemeh dekudsha, berikh hu. (Cong: Berikh hu)
Le-ela min kol birkhata
/Between Rosh HaShana & Yom Kippur:  Le-ela le-ela mi-kol birkhata/
ve-shirata, tushbeĥata ve-neĥemata, 
da-amiran be-alema, ve-imru, 
Amen. (Cong: Amen)

Yeheh shelama raba min shemaya 
ve-ĥayyim aleinu ve-al kol Yisrael, 
ve-imru Amen. (Cong: Amen)

Bow, take three steps back, as if taking leave of the Divine Presence, 
then bow, first left, then right, then center, while saying:

Oseh shalom/Between Rosh HaShana & Yom Kippur: ha-shalom/
bim-romav, 
hu ya’aseh shalom aleinu, ve-al kol Yisrael, 
ve-imru Amen. (Cong: Amen)

Mourner:

All:

Mourner:

abbis’ ࢙addishࢡ  

Yitgadal ve-yitkadash shemeh raba. (Cong: Amen)
Be-alema di vera khir’uteh, ve-yamlikh malkhuteh, 
be-ĥayyeikhon, uv-yomeikhon, 
uv-ĥayyei de-khol beit Yisrael, 
ba-agala uvi-zman kariv, 
ve-imru Amen. (Cong: Amen)

Yeheh shemeh raba mevarakh le’alam ul-alemei alemaya.

Yitbarakh ve-yishtabaĥ ve-yitpa’ar ve-yitromam ve-yitnaseh 
ve-yit-hadar ve-yit’aleh ve-yit-hallal 
shemeh dekudsha, berikh hu. (Cong: Berikh hu)
Le-ela min kol birkhata
/Between Rosh HaShana & Yom Kippur:  Le-ela le-ela mi-kol birkhata/
ve-shirata, tushbeĥata ve-neĥemata, da-amiran be-alema, 
ve-imru, Amen. (Cong: Amen)

Al Yisrael, ve-al rabanan, 
ve-al talmideihon, ve-al kol talmidei talmideihon, 
ve-al kol man de-asekin be-oraita 
di be-atra (In Israel: kadisha) ha-dein ve-di be-khol atar va-atar, 
yeheh lehon ul-khon shelama raba, 
ĥina ve-ĥisda, ve-raĥamei, 
ve-ĥayyei arikhei, um-zonei re-viĥei, 
u-furkana min kodam avuhon di vish-maya, 
ve-imru Amen. (Cong: Amen)

Yeheh shelama raba min shemaya 
ve-ĥayyim (tovim) aleinu ve-al kol Yisrael, 
ve-imru Amen. (Cong: Amen)

Bow, take three steps back, as if taking leave of the Divine Presence, 
then bow, first left, then right, then center, while saying:
Oseh shalom/Between Rosh HaShana & Yom Kippur: ha-shalom/
bim-romav, 
hu ya’aseh ve-raĥamav shalom aleinu, ve-al kol Yisrael, 
ve-imru Amen. (Cong: Amen)

Mourner:

All:

Mourner:


